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llean 1 3agayu

I M3)"~IMTb UCTOPUIO AHFAMUCKOTIO fA3blKa, USMEHEHUS B
AaHFAMMCKOM £3blKe, KOTOpPbI€ NMPOUNCXOANAU B pa3HbIE
UCTOPUHECKUNE MNMEPUOADI.

0 NlocMOTpeTb KakmMe CAOBa NepeKo4vYeBaAn B aHFAMMCKUM
A3bIK U3 APYIUX A3bIKOB.

0 N3yunTb nameHeHmnsa B rpammaTuke, POHETUKE U AEKCUKE
aHFAMMCKOIO A3blKa B NpoL,ecce MCTOPUYECKOro
Pa3BUTUS.



['unoresa

1 A noaaraio, YTO aHFAMMCKUM A3bIK
$OpPMUPOBAACSA 32 CHET SI3bIKOB HAPOAOB,
NO>XMBaBLUUX Ha TeppuTOopuM bputaHum B
Pa3Hble MEPUOAbI BPEMEHM.



HMcropug a3b1Kka

CyuiecTByeT HECKOABKO 3TamnoOB pPa3BUTMSA A3blKa.
1 NpoToaHrAMMCKMM

0 ApeBHEaHrAMMCKMIN SA3bIK

1 CpeAHEaHFAMMUCKNM A3bIK

1 PAHHEHOBOAHIFAMMCKUM S3bIK

0 HoBoaHrAMMCKUM S3bIK



I IpoTOaHTrAMUCKUH

0 AHFAMMCKUI A3bIK UMEET KOPHMU B A3blKaX FepMaHCKMX
HapoaoB CesepHolt EBponbl. M3-3a cxoacTBa MexAy
CTapbiM aHFAMMCKOM U CTapbiM GPU3CKUM A3bIKAMMK 3Ta
rpyrnna rnoAy4Ymaa HasBaHne AHrAO-ppuU3CKUe A3bIKK.




[ peBHEAHTAUNCKUU

0 Okoao 800 r. o0 H.3.B bputaHuio c maTtepumka
NepeceAsiAUCb KEAbTbI.

0 B 55 roaax Ao H.3.B bputaHum noasmamnce pumasHe.

0 A3bIK BOCTOYHbIX M CEBEPHBIX PAaMOHOB AHIAMMK
HaXOAMACS MoA BAMsIHMEM ApeBHECKAaHAWMHABCKOIO

A3blKa.




1 MHorue AMHIrBUCTbI NMPUAEPXKMUBAIOTCSA TOFO MHEHMS, YTO
CAOBO "BpuUTaHUA" NMPOUCXOAUT OT CAOBA C KEABTCKUM
KopHeM — brith "packpalwieHHbIN". Takne cAoBa, Kak
whiskey, slogan nonaAn B aHFAMMCKUIM A3bIK U3 KEABTCKUX
a3blkoB: Whiskey (Upa. uisce beathadh "xuBas Boaa"),
slogan (U3 woTAaHACKoro sluagh-ghairm "6oeBon kKAMu").

0 Yepes repmaHUEB aHFAMMUCKUIN S13bIK 3aMMCTBOBAA
HECKOAbKO AQTUHCKMX CAOB: Wine «BUHO» — AaT. vinum;
pear «rpyLwia» — AaT. pirum; pepper «nepewy — AarT.
piper. MI3BecTHbI U ApyrMe AaTUHCKME 3aMMCTBOBAHMUS:
master, priest, paper, school.



BoT Kak nulirercd MmoAuTBa OTde Halll Ha
CTAPOaHTAUNCKOM U COBPEMEHHOM aHTAUNUCKOM

A3bIKe.

Faeder ure pu pe eart on
heofonum,

[1 Sie pin nama gehalgod.
[ To becume pin rice,

[ Geweorpe din willa, on eordan
swa swa on heofenum.

Urne gedeghwamlican hlaf sele
us todzg,

And forgief us ure gyltas, swa swa
we forgiefad urum gyltendum.

And ne gelaed pu us on
costnunge, ac alies us of yfele.
Soplice

A3BIK@XoBpemeHHOM

HariMCaHM1M.

[

Father ours, thou that art in
heaven,

[ Hallowed be thy name.

1 Come thy rich (kingdom),
0 Worth (manifest) thy will, on

earth also as in heaven.

Our daily loaf sell (give) us
today,

And forgive us our guilts as also
we forgive our guilty. :

And 'ne lead' (lead not) thou us
in temptation, but
loose (release) us of evil.



CKaHJ_II/IHaBCKOe BAHUAHHNUC

01 CkaHAMHaBbl TOBOPUAM Ha APEBHECKAaHAMHABCKOM Si3bIKeE.
MHorune reorpadpuyeckme Ha3BaHMS B BOCTOYHbIX
PaMOHaX UMEIOT CKAHAMHABCKOE MPOUCXOXKAEHMUE.
Ob6LwWupHbIe A3bIKOBblE KOHTAKTbl MEXXKAY HOCUTEASIMU
APEBHEAHTAMMCKOrO U APEBHECKAHAMHABCKOIO S3bIKOB
MOBAMSIAU Ha A3bIKU, HA KOTOPbIX FOBOPAT B MeCcTax
CMeLLEHUSA HAPOAOB.




0 ApeBHeCcKaHAWMHABCKUE 3aMMCTBOBAHUSA BKAIOYAIOT B cebs
MHOIMe pacrpocTpaHeHHbIE CAOBa, TaKME KakK anger, bag,
both, hit, law, leg, same, skill, sky, take, window, n aaxxe
MecTouMeHue they.
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CpemHEaHTAUNCKUHN S3bIK

0 HopMaHHCKME KOPOAM U BbICOKOMOCTABAEHHbIE BEABMOXKM
AHIAMM TOBOPMAM HAa aHFAO-HOPMAHACKOM fi3biKe. AHFAMMCKUI
A3bIK MPOAOAXAA OCTaBaTbCA A3bIKOM NPOCTOHapoAbs. Kynubl
FOBOPUAU Ha ABYX A3blKax: aHFAO-HOPMaHACKMU U aHFTAMUCKUMN.
B koHue XV Beka oduuLMaAbHbIe AOKYMEHTbI Ha4YaAU
BbIMYCKAaTbCSl TOAbKO Ha aHFAMMCKOM fi3blKe.

F R
L i




0 Okoao 10 000 ¢ppaHLY3CKMX CAOB C TOFO BPEMEHM BOLLAU
B aHFAMMCKUM A3bIK. DTO, B YaCTHOCTU, TEPMUHBI,
CBSI3aHHbIE C FOCYAQPCTBOM, LLEPKOBbIO, 3AKOHaMMU,
BOEHHbIe TEPMMUHbI, MOAA U epAa. OKOHYaHMS NPOLUAM
Mop$OAOrMYECKUE BbIPAaBHMBAHUSA K =€. AHTAUMCKOE
MHOX€eCTBEHHOE YMCAO C OKOHYAHUE Ha -en YCTYMMAO
OKOH4aHuto —s. (EcTb HeKOTOpre MCKAIOYEHUSA TaKMe Kak
children u oxen). o e




PaHHeHOBOAHTAUNUCKUH

1 CoBpeMeHHbIM aHFTAMMCKUM A3bIK ABASIETCSI pE3YAbTAaTOM
BEAUKOrO CABUIa rAaCHbIX, KOTOPbIM MPOUCXOAUA B
ocHoBHOM B |5 Beke.

0 Bo BpemeHa Yuabsima LLlekcnnpa, aHrAMMCKUIA A3bIK
CTAaHOBUTCA MOXOX Ha COBPEMEHHbIN AaHFTAMUCKUMN A3bIK.

0 HeCMOTPFl Ha HEMNMpUATHUE N COMNMPOTUBAEHUE, B 3TOT
NnepmnoAp Ha4aAaCb aMEPUKAHUN3ALLUA A3bIKA.




BeAukuil caABUT TAACHBIX
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HoBoaHrAuHUCKUH

0 B coBpeMeHHOM aHFAMMCKOM fi3blKE €CTb MHOIO CAOB,
BO3HMKLUMX B CBA3U C NMPOMbILUAEHHOW pPEBOAIOLMEN U
TEXHOAOIUSAMMU, KOTOPblE CO3AaAM NOTPEOHOCTL B HOBbIX
cAoBax. Ha nuke passutus bputaHckon nmnepun, koraa
OHa 3aHMMaAa YeTBEpPTb 3€MHOM MOBEPXHOCTU, B
AHFAMMCKUM A3bIK BOLUAM MHOCTPaHHbIE CAOBA MHOTMMX

CTpaH.




0 Ha pa3sHbix aTanax ¢opMnpoBaHUA COBPEMEHHOIO
aAHFAMMCKOTO f13blKa MPOUCXOAUAU UIMEHEHMUSA B
COMPSXXEHMU TAaroAoB. Bo 2-m n 3-M anue
€AMHCTBEHHOIO YMCAQ UBMEHEHUSA ObIAUM CACAYIOLLUMMU:

Cpenneanmiuiicku | PanHeHoBoO- CoBpeMeHHBIH

AHTJIMHCKUN AHTJIMUCKUN A3BIK

You (thOU) thinkest (thOU) thlnkest / )’OU thlnk
(ye/you) think
He/She/It thinketh thinketh / thinks thinks
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3auMCTBOBaHUA U3 PYCCKOTI'O Ad3bIKa

0 CAoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 PYCCKOTO fA3blKa Takue: vodka
(BoaKa), boyar (6bosipuH), tsar (uapsb), rouble (py6ab),
shuba (wy6a), samovar (camoBap), pirozhki (nMpoxku),
Gosplan ('ocnaan), KGB (KI'b), gulag (I'yaar), komsomol
(KoMcoOMOA), soviet (coBeTckui), bolshevik (6boabLieBuk),
udarnik (yaapHuk), kolkhoz (koAxo3), sovkhoz (coBxo3),
activist (akTuBucT), Molotov (cocktail) (kokTenab
MoaoToBa), balalaika (6aAaaaika), bortsch
(6bopu,), kalashnikov («kaaawHuKoBY), sputnik (cAyTHMK).



3akAOUYEeHHUE

0 AeAas 3TOT NPOEKT, 1 Y3HAA MHOFO HOBOro o6 nctopmu
AHIAMM U U3MEHEHMUSIX, MPOUCXOAMBLLUNE B POHETUKE,
rpPaMMaTMKE U AEKCUKE aHFAMMCKOro fi3blKa.

0 lNocTaBAeHHas NepeAO MHOM LLeAb M 3apa4a OblAM
BbIIOAHEHbI B XOA€E 3TOro NMpoekTa. I aKXKe, Mosl rMnoTesa,
KOTOPYIO 51 BbIABMHYA B Ha4aAe, MOATBEPAMAACD.



Criacu0o 3a BHUMaHue!
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